IO H.3., B bputaHum B 54 1. 100 H.3.); NMOCTOSIHHbIE BOCGHHbIE KOH(QJIMKTBI C
repMaHUaMy Ha rpaHuLaxX UMnepun u ux Bropxenus [4. C. 502].

B 3akiroueHMHM OTMETHM, 4YTO WHIOEBpOIelckuii kopeHb *kap- Takke
NPOAYKTUBEH B Pslie BETBEH MHJOEBPOINENHCKOI A3BIKOBOM CEMbU: MHIOApPUKICKOMH,
UPaHCKOHM, repMaHCKOH, WTanuiCKoW, pomaHckoil, Oantuiickoil, B anbaHCKOM U
TPEYeCKOM A3bIKaX. B aHrnMiickoid JWHIBOKYNBTYype OCHOBHAs JE€KCHYeCKas
eIMHKLA, BbIpaXKarollas KOHLENT «o0JjafaHney», BOCXOOUT K H.-€. KOpHIO *Kkap- B
3HA4YeHUM «XBaTaTb, OpaTky» (Takoe ke MOJIOKEHHWEe U B ajlbaHCKOM f3bIKe, He
paccMaTpuBaeMOM B paMKax JaHHOTo vcciaenoBaHus). [Ipudem pazsButie ceMaHTUKH
COOTBETCTBYET MOJENH, TMPEACTABIEHHOW B JIATHHCKOM sA3blke («Opate»y —>
«yZAep’KUBATh, AEPKATbY — KUMETb, 001a1aTb»).
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M.A. Enxun, HA. Tymaxosa
Tomckuil NOTUMEXHUYECKUT YHUBepCumem

HpOﬁJ’leMbl nepesoaa U NIOHUMAHUA MOJIOAEKHOIO CJICHTa
B AHIJIMHCKOM sI3bIKe

YrtoObl MO-HACTOSIIEMY W3Y4YUTh MHOCTPAHHBIN A3bIK HEOOXOANMO TMOTpy>KEeHHe
B SI3BIKOBYIO Cpeoy — 3TO YTBEpXKIAlOT BCe CHeUnaaucTel. [Ipn 3TOM HHUKTO He
YTOUHsIeT, B KaKyl0 UMEHHO cpefy. Benb f3bIK, KOTOPbI UCHIONB3YIOT CIELUATUCThI,
K TpHMepy, Mo MpodeccHoHaNbHBIM BOMPOCAaM, CYIIECTBEHHO OTJIMYAeTCs OT
MOBCEHEBHOI'O «yJIMYHOr0» OOIIEHHUs, KOTOPOEe HA 3HAYUTEIIbHYIO 4aCTb COCTOUT U3
clleHra, COoKpaimeHuii u abOpesuaryp. [losTomMy mromM, B TOM YKCIE BBITYCKHUKH

BBICHIUX y‘{e6HLIX 3aBe,£[eHI/II71, nonapuie B AHMIOA3BIYHYIO CTpaHy, 4YacTo
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CTaIKUBAIOTC C MpoOieMaMy B MOHUMAaHUM. DTOT (PaKT HHUCKOJBKO HE yMalser
TPYAOB MpernojaBaTeliel U He sBIAETCS KaKMM-TO OCOOBIM MOKas3aTeneM YpPOBHA
BIAJICHUs SA3BIKOM, OJHAKO JAeT IMOHATh, YTO, BO M30exaHHe TaKUX «TPyIHOCTeH
nepeBosa», HeoOXoauMa HeOoJIbIIas 0 caMo0Opa3oBaHMs.

Ham eme He mnocuacTiMBUIOCH MOObIBaTH 3a pyOekxoM, B UYaCTHOCTU B
BenukoOpuTaHuy, OIHAKO HEKOTOPBIH OMBIT B PELIEHWM NAHHOW MpoGieMbl y Hac
umeerca. C HemaBHMX TOp MBI MHOrIA NMPHUHMMAaeM YydacTHe B KOJUICKTHBHBIX
nepeBosiax CyOTHUTPOB K pa3iUYHbIM cepuaiiaM, HEKOTOpble M3 HHMX MOBECTBYIOT O
OyIHWYHOMW >KU3HU aHTIMHCKONW Monoaexu. [loMrMO 3aMeuaTenbHON ApaMaTypriu,
npucyieil OONBIIMHCTBY OPUTAHCKMX MHOTOCEPHHHBIX (MIBMOB, OHH OTJIMYAKOTCS
peannu3MoM, KOTOpbIH, eCTECTBEHHO, NPOABIASTCS U B Auanorax. Peub mepconaxkeii
M300MITyeT CJIEHrOM M KaproHu3Mamu. MIMEHHO MOJIOAEKHYIO pa3srOBOPHYIO pevb
HaM M XOTelloCh ObI MPUBECTH B PUMeEP.

Hauatb cTouT c obpalneHuii: camble pacpocTpaHeHHble — 3T0 Mate u man. Mx
MO’KHO MCMOJIb30BaTh NMPHU OOLIEHMHM C HE3HAKOMBIMHU JIFOJIbMHU, KaK MpOsBICHUE
JpYXKenoOHOCTH (IKBUBaIEeHTOM 3THX cioB siBisiercs “friend”). Ecau otHoweHus ¢
4eJI0BeKOM YiKe HallaKeHbl, TO UejecooOpasHee OyaeT ucrosib3oBaTh “pal” wmu
“ace”, uto (akTuveckn cuHOHUMHUYHO cnoBy «friendy, Tonbko B Gosee OykBanbHOM
cmbicie. C “Pal” Hamo OwbiTh “in touch”, To ecTh MoAAepKUBATH CBfA3b, HO HE
MOACTPaNBATHCS U HE CIUIIKOM CTapaThCs MOHPABUTHCSA, MHAUe OKPYIKAIOIIHEe MOTYT
chenatb BBIBOM, UTO BbI “COZY UP”.

B BompocuTeNbHBIX MPEANToKEHUIX JOBOJIBHO YACTO UCMOJIB3yeTCs “innit?’, kak
KopoTkas gopma “isn’t it”, B sHauenun “right”. Hampumep: “We chill, innit?’. B
aToM npemnoxkenun cnoso “chill” (xopowo mpoBoaANWTbL BpeMs, OTAbIXaTb) TOXKE
CIIEHTOBOE CIIOBO, KOTOPOE He TaK HAaBHO MO3aMMCTBOBAJIM U UCHONB3YIOT B Poccun.
3aTparuBas TeMy OTAbIXa, MOXKHO YHoTpeOuTh Tak ke “hanging out”, cnoso, mox
KOTOpbIM y aHIJIMICKONW MOJIOZeXKHU, ualle Bcero noapasymesaetcs ‘“drinking”.
“Wasted”, “high”, “boozed”, “smashed” — »Tu npunararenbHble OMUCHIBAIOT
pazfMyHble CTEMEeHH COCTOSHMSA 4eNloBeKa, IMocie YyNnoTpeOJeHus —alKoroJs.
INocnencTBueM 3710ynoTpeOeHUsT MOXKET CTaTh HENpUATHas CHUTyalus, Tocie
KOTOpPOii MOXHO cMmeno 3asButh “I’m screwed (messed) up!”, npusHas, 4To Ben cebs
HEYMECTHO.

HaBepHoe, camas MaccHBHas JOJNA B MOJIONEKHOM CJIEHI'® NPUXOIUTCA Ha
ockopbJieHus u pyrarenabcTBa. OIHM M3 HUX YKa3bIBAIOT Ha HENANICKOCTb YelloBeKa:
“dumb”, “knut”, “bananas truk” (Bce skBuBaneHTHbI cioBy “stupid”); npyrue: “big
mouth”, “bublin brook” (mpo »xeHwuHy) — roBopat o GontiauBoctH. Hekotopsie
BOOOIE OTPULAIOT JHO0blE yTBEPIKIEHHs, CKazaHHble cobecemnukom: “bollocks”,
“bullshit”. Do, pazymeercs, cambie 6e300MaHbBIE U3 HUX.

[NepeuncieHHble BEIpKEHUs JIULIb Maias YacTb U3 BO3MOXKHOM, HO, AaKe 3Has
UX, MOJKHO CBOOOJHEe YyBCTBOBATh ce0s, ryiss mo ynuuam JIOHAOHA U, B ciyyae
4yero, OTBETHTh HamoemmuBomy chav: “Back off, man”, mocne uero mpomomkuth
diggin nporykoii.
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